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ЛИСТА ЗА УТВРЂИВАЊЕ ПОВРЕДА ПРОПИСА ЗА БРОДОВЕ ЗА СУВИ ТЕРЕТ
Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for dry cargo vessels




	Надлежни орган / Controlling authority

	1.	Име и презиме/Name:
	2.	Број листе / list No. /

	3.	Адреса/ Address :

	4.	Број телефона/Tel. No.:
	5.	E-Mail / e-mail /:

	Место и време контроле / Location and time of the check /

	6.	Датум / date / :
	7.	Време / time :

	8.	Пловни пут/ waterway /:
km:
	9.	Место/ location :

	Подаци о броду / Vessel data

	10.	Званични број брода / official vessel
number:
	11.	Име брода / vessel name:

	12.	Тип брода/ type of vessel :

Брод са сопственим погоном за суви терет / motorized dry cargo vessel
Потисница или тегљеница за суви терет /dry cargo barge
Потискивач / pusher
	13.	Број ADN сертификата о одобрењу и надлежни орган / number of the ADN certificate of approval and issuing authority:

	14.	Записи у сертификату о одобрењу / entries in the certificate of approval :
	7.1.2.19.1
	7.2.2.19.3
	брод са двоструким дном / double hull vessel :

	15.
појединачан брод /single vessel
водећи брод састава/ vessel leading a convoy
брод укључен у састав/vessel moved in a convoy /
     званичан бр. брода и име/ official number and name of the leading vessel

	16.	У пловидби од / coming from:
	17.	До/ to :

	18	Превозник / carrier :

	19.	Транспорт опасне робе (UN број материја) / dangerous goods carried (UN-/substance No.)
или друге копије транспортног документа / or copy of transport document:



	Предмет провере / topic of the check
	(a)
	(b)
	(c)
	(d)
	(e)

	
	У реду
in order
	Није уреду
not in order
	Није применљивo
not applicable
	Не проверава
not checked
	Одредба ADN

	Документа / documents

	20.
	Одговорнo лице/заповедник са сертификатом о специјалистичким знањима у ADN / responsible master has a certificate of special knowledge of ADN
	
	
	
	
	1.6.8
7.1.3.15
7.1.5.4.2
8.1.2.2 (b)
8.2.1.2
8.6.2

	21.
	Документ за идентификацију сваког члана посаде (ако је применљиво) / means of identification for each crew member (if applicable)
	
	
	
	
	1.10.1.4
1.10.4
8.1.2.1 (i)
8.1.2.8

	22.
	Транспортни документ / Transport document(s)
	
	
	
	
	5.4.1
5.4.5
8.1.2.1 (b)

	23.
	Да ли брод поседује валидан сертификат о одобрењу (за све бродове у потискиваном саставу или бок уз бок) / is there a valid certificate of approval (for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board?
	
	
	
	
	7.1.2.19
8.1.2.1 (a)
8.1.2.6
8.1.2.7
8.1.8
8.1.9
8.6.1.1
8.6.1.2

	24.
	План утовара / loading plan
	
	
	
	
	7.1.4.11
8.1.2.2 (a)
8.1.2.8

	25.
	Други документи на броду / other documents on board

(Сертификат о одобрењу за бродове; документа о транспорту за сву опасну робу на броду и, где је неопходно, сертификат о паковању великог контејнера, возила или кола; упутства дата писaно; копија прописа ADN; Сертификат о извршеном прегледу отпорности изолације електричних инсталација, Сертификат о извршеном прегледу опреме за гашење пожара и црева за гашење пожара; књига у којој су забележени сви резултати мерења; копија свих релевантних текстова специјалних овлашћења; средства за идентификацију, која обухватају фотографију, за сваког члана посаде, контролна листа или сертификат на којем су забележени резултати провере коју је извршио надлежни орган)
	
	
	
	
	8.1.2

	Транспортна правила / transport regulations

	26.
	Дозвола за транспорт / transport permitted
	
	
	
	
	1.5
3.2.1 Таб. A (8)
7.1.1.11

	27.
	Изузећа / exemptions applicable
	
	
	
	
	1.1.3

	28.
	Ограничавање количина (осим у бродовима са двоструким дном) / limitation of quantities (except double hull vessels)
	
	
	
	
	7.1.2.0
7.1.4.1

	29.
	У случају транспорта контејнера бродовима са двоструким дном:мора поседовати доказ о стабилитету / in case of containers on a double hull vessel: stability requirements fulfilled
1.07 правила о транспорту / i.e. 1.07 of the traffic regulations
	
	
	
	
	9.1.0.94.2

	30.
	Забрана заједничког утовара / prohibition of mixed loading obeyed
	
	
	
	
	7.1.4.2
7.1.4.3
7.1.4.4
7.1.4.10

	31.
	Само овашћена лица на броду / only authorized persons on board
	
	
	
	
	8.3.1

	32.
	Доступан систем за гашење пожара / fire- extinguishing system available
	
	
	
	
	1.6.7.2.1.1
9.1.0.40.1

	33.
	Систем за гашење пожара у машинском простору / fixed fire-extinguishing system in the enginорe room
	
	
	
	
	1.6.7.2.1.1
9.1.0.40.2

	34.
	Електрична опрема у заштићеној  зони на палуби најмање ограниченог ризика експлозије (нпр. осветљавање појаса за спасавање, инсталације за осветљење) / electrical equipment in the protected area on the deck of at least limited explosion risk type (e.g. lighting of life belts, lighting installation)
	
	
	
	
	1.2.1
9.1.0.52.1

	35.
	Знак „забрана уласка на брод” / notice boards prohibiting admittance on board
	
	
	
	
	8.3.3
9.1.0.71
9.2.0.71

	36.
	Знак „забрањено пушење” / notice boards prohibiting smoking
	
	
	
	
	8.3.4
9.1.0.74
9.2.0.74

	37.
	Заштитни отвори / Opening of holds
	
	
	
	
	7.1.3.22

	38.
	Вентилациони отвори / ventilation of the holds
	
	
	
	
	3.2.1 Таб. A (10)
7.1.1.12
7.1.4.12
7.1.6.12
9.1.0.12

	39.
	Комади осим контејнера, возила или вагона  имају странице отпорне на лом, MEGC, танк-контејнери, преносиве цистерне, танк возила, вагони цистерне, бурад и боце класе 2 смештени у товарни простор / packages except containers, vehicles or wagons having complete sprayproof walls, MEGCs, tank-containers, portable tanks, tank vehicles, tank wagons, drums and cylinders of class 2 stowed in the holds
	
	
	
	
	7.1.4.14.4
7.1.4.14.5

	40.
	Материје са HA10 смештене на палуби у заштићеној зони / substances with HA10 stowed on deck in the protected area
	
	
	
	
	3.2.1 Таб. A (11)
7.1.6.14

	41.
	Комади за отпрему смештени и правилно упаковани / packages correctly stowed and secured
	
	
	
	
	7.1.4.14

	42.
	Обележавање и означавање комада (узорковање и визуелна инспекција) / marking and labelling of packages (sample, visual inspection)
	
	
	
	
	3.4
3.5
5.2
5.3

	43.
	Нема покретне електричне каблове у забрањеном простору осим самосигурних електричних кола и електричних каблова за повезивање сигналних светала, осветљење пролаза, контејнера, поклопаца, потопљених пумпи  и вентилатора / no movable electric cables in the prohibited area except intrinsically safe electric circuits and electric cables for connecting signal lights, gangway lighting, containers, hatch cover gantries, submerged pumps and hold ventilators
	
	
	
	
	7.1.3.51.2

	44.
	Обележавање / marking
	
	
	
	
	3.2.1 Таб.A (12)
7.1.5.0

	Опрема / equipment

	45.
	Лична заштитна опрема PP  за сваког члана посаде / personal protection PP for each crew member
	
	
	
	
	1.2.1
3.2.1 Таб. A (9)
8.1.5
8.1.6.3

	46.
	Погодно средство за спашавање за сваку особу / suitable escape device for each person on board
	
	
	
	
	1.2.1
3.2.1 Таб. A (9)
8.1.5
8.1.6.3

	47.
	Детектор запаљивог гаса EX  са упутствима за употребу / flammable gas detector EX with instructions for its use
	
	
	
	
	1.2.1
3.2.1 Таб. A (9)
7.1.2.5
8.1.5
8.1.6.3

	48.
	Токсиметар TOX са упутствима за употребу / toximeter TOX with instructions for its use
	
	
	
	
	1.2.1
3.2.1 Таб. A (9)
7.1.2.5
8.1.5
8.1.6.3

	49.
	Апарат за дисање  А (зависан од околног ваздуха)
/ breathing apparatus ambient air-dependent A
	
	
	
	
	1.2.1
3.2.1 Таб. A (9)
8.1.5
8.1.6.3

	50.
	Два додатна уређаја за гашење пожара / two additional hand fire-extinguishers
	
	
	
	
	8.1.4
8.1.6.1
9.1.0.40.3

	51.
	Додатне информације о прекршајима/supplementary information on infringements

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	Друге напомене:
Other observations:
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	52.
	Провера је обављена у складу са стандардизованим обрасцем листе / The check has been made according to the standardized checklist
Име и презиме / name	Потпис / signature

	53.
	Примио сам обавештење о резултатима провере и добио копију листе / I have taken notice of the results of the check and have received a copy of the checklist
[bookmark: _GoBack]Име и презиме (заповедника брода) / name (master of the vessel)
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